
sente recensión expone con clari-
dad y sencillez el estado de la legis-
lación lingüística en la Federación
Rusa. La prueba es superada con
éxito por la autora y es una muy re-
comendable introducción al marco
normativo de la diversidad lingüís-
tica en Rusia. Cabe observar que los
trabajos sobre las políticas lingüísti-
cas en el territorio de la antigua
Unión Soviética tienen como objeto
habitualmente a las repúblicas bál-
ticas y de Asia Central y a Ucrania.
En mi conocimiento no existen tra-
bajos de conjunto sobre la situación
legal de las lenguas en el seno de
Rusia; y similar ausencia parece
existir en lengua rusa. Por tanto, el
libro de Ulrike Köhler cubre un im-
portante vacío. Con todo, se trata
de una materia en la que debería in-
tentarse un mayor acercamiento
empírico a la aplicación efectiva de
la legislación lingüística, porque la

discrepancia entre el plano legislati-
vo y el plano de la implementación
parece enorme según todos los indi-
cios. Como destaca la autora, según
la vieja práctica soviética, en la ela-
boración y formulación de los tex-
tos legales rusos se sigue atendien-
do más a la presentación de un
objetivo ideal que a las posibilida-
des reales de implementación (p.
60); se presenta una situación legal
de equiparación formal que poco
tiene que ver con la realidad (p. 71).
Cuando menos, la autora contrasta
puntualmente las proclamaciones
de las disposiciones jurídicas con la
realidad fáctica, sirviéndose para
ello de los informes preparados por
Rusia y las recomendaciones emiti-
das por el comité asesor del Conve-
nio marco para la protección de las
minorías nacionales. 

Xabier Arzoz Santisteban
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Bibliografia recent d’interès

Marina Solís
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Aquesta bibliografia selectiva sobre dret lingüístic i sociolingüística ha
estat elaborada a partir de la informació que difonen Linguistlist, la llista
de distribució internacional especialitzada en lingüística i sociolingüística,
el ciemen i el Centre de Documentació en Sociolingüística de la Secretaria
de Política Lingüística, entre d’altres.

A més, en aquest recull també us oferim un apartat amb una selecció de
diferents llocs web, interessants pels seus continguts actuals tant pel que fa
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al món del dret lingüístic com de la sociolingüística, al qual us convidem a
participar amb l’enviament d’enllaços del vostre interès per publicar-los en
aquestes pàgines.
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Llocs web 

En aquest número donarem a conèixer alguns enllaços interessants pel que
fa a la celebració de la Fira de Frankfurt 2007, en què la cultura catala-
na ha estat la convidada d’honor.

Institut Ramon Llull / Fira del Llibre de Frankfurt
<http://www.frankfurt2007.cat/>
La cultura catalana, convidada d’honor a la Fira del Llibre de Frankfurt
2007. Katalanische kultur, ehrengast der Frankfurter Buchmesse 2007.

Òmnium Cultural. Sobre la presència catalana a la Fira de Frankfurt
<http://www.omnium.cat/media/5780.pdf>

L’altra Fira de Frankfurt - VilaWeb TV
<http://www.vilaweb.tv/?video=4979>
Discurs íntegre de l’escriptor Quim Monzó a la cerimònia inaugural de
la Fira del Llibre de Frankfurt: «Els explicaré un conte...»


